


La société

S
pécialisés dans la fabrication de boutons depuis 1936, nous avons choisi de diversifier notre activité

au début des années 1990, en rachetant la branche boutons-pression et œillets de La Dauphinoise alors 

basée à Grenoble. Un choix stratégique qui s’est révélé payant, puisque nous sommes devenus, en 

quelques années, le premier fabricant français de systèmes de fixation, leader sur le marché français, et présent 

dans l’ensemble des pays européens et Outre-Atlantique.

Notre site de Bondoufle dans l’Essonne s’étend sur une superficie de 10.000 m2.

Il regroupe notre siège social et notre usine, totalement intégrée pour la fabrication de nos articles à chaque étape  

de leur réalisation, à savoir : le découpage, l’emboutissage et l’usinage, l’assemblage, les traitements de surface, 

l’injection plastique, l’étude et la réalisation d’outillages et de machines.

Ainsi, depuis notre installation à Bondoufle en 1991, nous avons fabriqué plus de quatre milliards de pièces. 

En les alignant bout à bout, on pourrait faire 3 fois le tour de la terre !

Ce n’est pas un hasard si nous sommes aujourd’hui présents dans des secteurs d’activité aussi variés 

que la bâcherie, la carrosserie, l’industrie automobile, la signalétique, les structures textiles, la confection  

et la décoration.



S
pecialized in the production of buttons since 1936, we decided to 

diversify our activity in the early 90s by taking over the snap-fasteners 

and eyelets division of La Dauphinoise located in Grenoble. This strategic 

decision proved to be successful, as we became within a few years the first French 

manufacturer of fastening systems, leader on the French market and present in all 

the European countries, and North America.

Our site in Bondoufle (Paris area) stretches over 10,000 m2 and gathers our head 

office and our factory, which is fully equipped with modern machinery for the 

production of our articles: cutting and stamping, assembling, surface treatment, 

plastic injection, tooling and machining.

Since we have moved to Bondoufle in 1991, we have produced over 4 billion pieces. 

If you placed them end to end, they would circle the earth 3 times!

It is no accident if nowadays we have customers in such various branches as truck 

covers and protective tarpaulins, coachbuilding, automobile industry, advertising and 

signposting, textile structures, and home design.

S
pezialisiert auf die Fertigung von Knöpfen seit 1936, haben wir Anfang der 90er 

Jahre beschlossen, unsere Aktivität zu erweitern, und damit die Druckknöpfe- 

und Ösenabteilung von La Dauphinoise aus Grenoble aufzukaufen. Diese 

strategische Entscheidung hat sich als erfolgreich erwiesen, denn innerhalb von einigen 

Jahren sind wir die Nummer eins unter den französischen Herstellern von Verschluß-

Systemen geworden, Marktführer in Frankreich, Europaweit und Nordamerika tätig.

Auf unserem 10.000 m2 großen Standort von Bondoufle (bei Paris) befinden sich 

unser Sitz und unsere Produktion, die mit allen Maschinen für die Fertigung unserer 

Produkte versehen ist: Metallstanzen, Zusammenbau von Metallteilen, elektrolytische 

Behandlung von Oberflächen, Kunststoffverarbeitung, Ösmaschinenfertigung.

Seitdem wir nach Bondoufle gezogen sind, haben wir über 4 Milliarden Metallteile 

produziert. Wenn man sie nebeneinander läge, könnte man die Erde dreimal 

einkreisen!

Es ist kein Zufall, wenn wir heute Kunden in den verschiedensten Branchen haben, 

wie zum Beispiel Lkw-, Schutz- und Werbeplanen, Karrosseriebau, Autoindustrie, 

Textilbau, Bekleidung und Innendekoration.  

The company

Die Firma



Notre équipe commerciale est à votre disposition de 9h00 à 12h00 et de 12h45 à 17h15.
Our sales team is here for you from 9 a.m. until 12 a.m. and from 12.45 p.m. until 5.15 p.m.
Unser Verkaufsteam steht Ihnen von 9 bis 12 Uhr und von 12.45 bis 17.15 Uhr zur Verfügung.

Josette MENET (Assistante Commerciale)  : 01 60 86 64 62 info@expedit.fr 
Bruno MOUREY (Responsable des Ventes)  : 06 80 68 10 93  b.mourey@expedit.fr
Patrick FAUCONNIER (Responsable Export)  : +33 (0)1 60 86 77 17  export@expedit.fr
Marc ALEONARD (Directeur Commercial)  : 01 60 86 48 31  m.aleonard@expedit.fr
Benjamin LAVESSIERE (Service Technique)  : 01 60 86 45 60 info@expedit.fr
Nathalie DUPONT (Facturation)  : 01 60 86 49 13 compta@expedit.fr

Fax : +33 1 60 86 65 99

à votre service
is here for you
steht Ihnen zur Verfügung

Livraison pour la France
	 •   colis inférieurs à 30kg : le lendemain avant 13h
 •  colis supérieurs à 30kg : délai de 24 à 72h (selon destination)

Afin d’accélérer le traitement de vos commandes, veillez à bien préciser la référence de l’article commandé 
et à mentionner votre code client.

Deliveries outside of France: please contact us
In order to process your orders more rapidly, please don’t forget to mention the article code and your customer number 
on your order.

Lieferungen nach Deutschland und Österreich: Setzen Sie sich bitte 
in Verbindung mit uns.
Um Ihre Aufträge schneller zu bearbeiten, geben Sie bitte die Artikel-Nr. sowie Ihre Kunden-Nr. auf Ihrem  
Bestellschein an.
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œillets / eyelets / Ösen

Petits œillets et rondelles - Laiton 
Small eyelets and washers - Brass / kleine Ösen und Scheiben - Messing

Art. Code F d D H
n°8 BDB  660 930 42-09-10 5,0 9,5 4,9 5000

n°9 BDB 670 960 42-09-10 5,4 11,0 5,6 5000

n°10 BDB 760 980 42-09-10 6,6 12,0 6,6 5000

œillets étoilés - Laiton
Star-shaped eyelets - Brass / Sternenförmige Ösen - Messing

Art. Code F d D H
Astra 8 BAB 320 42-09-10 4,7 8,5 4,5 5000

Astra 12 BAB 360 42-09-10 6,8 12,0 6,3 5000

Astra 14 BAB 382 42-09-10 7,6 15,0 6,1 2000

Rondelle Astra 8 BAB 920 42-09-10 5000

Rondelle Astra 12 BAB 960 42-09-10 5000

œillets et rondelles Lux - Laiton 
Eyelets and washers Lux - Brass / Ösen und Scheiben Typ “Lux” - Messing

Art. Code F d D H
Lux 12 BIB 331 830 42-09-10 7,8 15,5 4,5 2000

Lux 12 haut BIB 330 830 42-09-10 7,8 15,5 6,0 2000

Lux 13 BIB 350 850 42-09-10 8,5 17,5 6,1 2000

Lux 13 haut BIB 351 850 42-09-10 8,5 17,5 7,6 2000

Lux 15 BIB 400 900 42-09-10 11,5 21,0 7,5 1000

Lux 17 BIB 440 940 42-09-10 15,5 28,5 9,0 500

Lux 19 BIB 470 970 42-09-15 25,0 43,5 13,0 100

œillets et rondelles standards - Acier zingué
Standard eyelets and washers - Zinc plated steel / Rundösen und Scheiben - Stahlverzinkt

Art. Code d D H
n°16 BXA  420  920  82 13,5 24,5 9,0 500

n°17 BXA  440  940  82 15,5 28,5 9,0 500

n°18 BXA  460  960  82 20,5 35,0 11,0 250

n°19 BXA  470  970  82 25,5 43,5 13,0 100

n°22 BJA  660  960  82 40,0 62,0 13,0 1000

6 w w w . e x p e d i t . f r

 42 
Laiton jaune poli
Polished yellow brass
Messing gelb poliert09

Laiton nickelé
Nickel plated brass
Messing vernickelt 10

Laiton bronzé
Bronze plated brass
Messing brüniert    

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF 15

Canon de fusil  
Gun metal
Anthrazit    
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œillets et rondelles standards - Laiton 
Standard  eyelets and washers - Brass / Rundösen und Scheiben - Messing

Art. Code F d D H
  n°11 bas BHB 311 812 42-09-10 6,5 13,0 4,0 2000

n°11 BHB 310 812 42-09-10 6,5 13,0 6,0 2000

n°12 bas BHB 331 830 42-09-10 8,0 15,5 4,1 2000

n°12 BHB 330 830 42-09-10 8,0 15,5 6,0 2000

n°13 BHB  350 850 42-09-10 8,5 17,5 6,0 2000

n°15/13 BHB 391 890 42-09-10 8,5 21,0 6,0 1000

n°14 BHB 370 870 42-09-10 10,0 20,0 8,0 1000

n°15 bas BHB 402 900 42-09-10 11,5 21,0 4,9 1000

n°15 BHB 400 900 42-09-10 11,5 21,0 7,5 1000

n°16 bas BHB 422 920     42-09-10 13,5 24,5 6,5 500

n°16 BXB 421 920 42-09-10 13,5 24,5 9,0 500

n°17 bas BHB 442 940 42-09-10 15,5 28,5 7,5 500

n°17 BXB 440 940 42-09-10 15,5 28,5 9,0 500

n°18 BXB 460 960 42-09-10 20,5 35,0 11,0 250

n°19 BXB 470 970 42-09-10 25,5 43,5 13,0 100

n°20 BXB 490 990 42-09-15 32,0 54,0 13,0 100

n°21 BJB 640 940 42-09-15 36,0 60,0 13,0 100

n°22 BJB 660 960 42-09-15 40,0 62,0 13,0 1000

œillets et rondelles à col - Laiton 
Eyelets and neck washers - brass / Ösen und Scheiben für automatische Verteilung - Messing

Art. Code F d D H
n°110 BHB 310 812 42-09-10 6,5 13,0 6,0 2000

n°110 bas BHB 311 812 42-09-10 6,5 13,0 4,0 2000

n°120 BHB 330 832 42-09-10 8,0 15,5 6,0 2000

n°130 BHB 350 852 42-09-10 8,5 17,5 6,0 2000

n°140 BHB 370 902 42-09-10 10,0 20,0 8,0 1000  

n°150 BHB 400 902 42-09-10 11,5 21,0 7,5 1000

n°160 BHB 421 928 42-09-10 12,8 23,8 9,0 500

n°170 BHB 440 942 42-09-10 15,5 28,5 9,0 500

œillets et rondelles standards - Inox
Standard eyelets and washers - Stainless steel / Rundösen und Scheiben - Nirosta

Art. Code d D H
n°14 BHF 370 870 99 10,0 20,0 8,0 1000

n°15 BHF 400 900 99 11,5 21,0 7,5 1000

n°16 BXF 421 920 99 13,5 24,5 9,0 500

n°17 BXF 440 940 99 15,5 28,5 9,0 500

n°18 BXF 460 960 99 20,5 35,0 11,0 250

n°19 BXF 470 970 99 25,5 43,5 13,0 100

n°22 BJF 660 960 99 40,0 62,0 13,0 1000

œillets / eyelets / Ösen
œ

illets - eyelets - Ösen



œillets à dents / grommets with teeth washers / ZackenÖsen 

œillets et rondelles à dents - Laiton 
Grommets with teeth washers - Brass / Zackenösen und Scheiben - Messing

œillets et rondelles à dents - Inox 
Grommets with teeth washers - Stainless steel / Zackenösen und Scheiben - Nirosta

Art. Code F d D H
n°0 BKB 320 820 42-09-10 8,5 17,5 5,0 2000

n°1 BKB 333 830 42-09-10 11,0 19,5 7,0 1000

n°2 BKB 340 840 42-09-10 11,5 23,0 7,5 1000

n°3 BKB 351 850 42-09-10 12,5 25,0 8,5 500

n°4 BKB 361 860 42-09-10 15,5 28,7 9,5 500

n°5 BKB 371 870 42-09-10 17,5 33,5 11,0 250

Art. Code d D H  
n°0 BKF 320 820 99 8,5 17,5 5,0 2000

n°1 BKF 333 830 99 11,0 19,5 7,0 1000

n°2 BKF 340 840 99 11,5 23,0 7,5 1000

n°3 BKF 351 850 99 12,5 25,0 8,5 500

n°4 BKF 361 860 99 15,5 28,7 9,5 500

n°5 BKF 371 870 99 17,5 33,5 11,0 250

8 w w w . e x p e d i t . f r

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF  42 

Laiton jaune poli
Polished yellow brass
Messing gelb poliert09

Laiton nickelé
Nickel plated brass
Messing vernickelt 10

Laiton bronzé
Bronze plated brass
Messing brüniert    
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œillets à dents / grommets with teeth washers / ZackenÖsen 
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œillets ovales / oval eyelets / ovalÖsen

œillets et rondelles ovales - Acier zingué
Oval eyelets and washers - Zinc plated steel / Ovalösen und Scheiben - Stahlverzinkt

Art. Code a x b A x B H

n°420 BJA 385 885 82 22x42 40x60 12,5 1000 

œillets et rondelles ovales - Laiton 
Oval eyelets and washers - Brass / Ovalösen und Scheiben - Messing

Art. Code F a x b A x B H

n°260 E BFB 361 862 42-09-10 6x26 13x33 7,3 500

n°370 BFB 395 890 42-09-10 10x37 23x52 9,0 500

n°427 B BJB 360 860 42-09-10 13x43 32x64 12,5 500

n°420 BJB 380 880 42-09-10 22x42 40x60 12,5 1000

œillets et rondelles ovales - Inox 
Oval eyelets and washers - Stainless steel / Ovalösen und Scheiben - Nirosta

Art. Code a x b A x B   H

n°420 BJF 380 880 99 22x42 40x60 12,5 1000

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF  42 

Laiton jaune poli
Polished yellow brass
Messing gelb poliert09

Laiton nickelé
Nickel plated brass
Messing vernickelt 10

Laiton bronzé
Bronze plated brass
Messing brüniert    

œ
illets - eyelets - Ösen



Pontets / staPles / kramPen
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Pontets 1/2 ronds - Acier zingué  
Half-round clamps - Zinc plated steel / Bügelkrampen - Stahlverzinkt

Code E H A B
NAA 310 82 55 28 15 72 500
NAA 340 82 55 37 15 72 500
NAA 350 82 55 50 15 72 500
NAA 320 82 51 26 20 70 500
NAA 330 82 51 30 20 70 500
NAA 360 82 51 35 20 70 500
NAA 371 82 51 43 20 70 100
NAA 381 82 51 50 20 70 100
NAA 389 82 51 60 20 70 100

Pontets crochets - Acier zingué 
Round clamps - Zinc plated steel / Bügelkrampen - Stahlverzinkt

Code E H A B
NAA 400 82 55 39 15 72 500

Pontets Zamac 
Zamac clamps / Kleine Riemenkrampen - “Zamac”

Code E H B
1 KEE 320 82 40 13 16 2000

2 KEA 725 82 40 / 16 2000

Pontets rectangulaires - Acier zingué 
Rectangular clamps - Zinc plated steel / Riemenkrampen - Stahlverzinkt

Code E H A B
NAA 305 82 55 20 15 72 500
NAA 315 82 55 28 15 72 500
NAA 345 82 55 37 15 72 500
NAA 316 82 51 21 15 66 500
NAA 326 82 51 25 15 66 500
NAA 336 82 51 30 15 66 500
NAA 346 82 51 35 15 66 500
NAA 356 82 51 40 15 66 500
NAA 206 82 34 15 15 50 500
NAA 216 82 34 19 15 50 500

 60 
Plastique blanc
White plastic
Kunststoff weiß 61

Plastique gris
Grey plastic
Kunststoff grau 82

Acier zingué
Steel
Stahlverzinkt    

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF

1
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Tourniquets T.I.R. - Acier zingué
T.I.R. turnable staples - Zinc plated steel / Drehverchlüsse T.I.R - Stahlverzinkt

Code E H A B

1 NAA 712 82 53 46 15 72 500

2 NAA 715 82 53 46 15 72 500

3 NAA 713 82 53 32/56 15 72 500

Pontets / staPles / kramPen

Code F E A B

1
NAA 390 82 82 55 15 72 500
NAA 391 61 61 55 15 72 500

2 NAA 395 60 60 51 16 67 100
3 NAA 518 60 60 20 16 36 100

1

2

3

1

2

3

Pontets rabattables - Acier zingué
Rocking staples - Zinc plated steel / Bügelkrampen - Stahlverzinkt

Code E H A B
1 NAA 440 82 / / 13 31 500
2 NAA 442 82 30 / 13 45 500

3 NAA 430 82 48 / 15 71 500
4 NAA 413 82 / 32 / / 500

5 NAA 410 82 / 51 / / 500

6 NAA 450 82 51 30 20 66 100

6 NAA 451 82 51 42 20 66 100

6 NAA 452 82 51 50 20 66 100

6 NAA 453 82 51 60 20 66 100

7 NAA 460 82 30 30 20 47 100
7 NAA 461 82 30 42 20 47 100

7 NAA 462 82 30 50 20 47 100

7 NAA 463 82 30 60 20 47 100

1

2

3

4
5

6

7

Rivets pour pontets - Acier zingué
Rivets for staples - Zinc plated steel / Niete für Krampen - Stahlverzinkt

Code
NAA 700 82 500

Contre-plaques - Acier et Plastique 
Backing plates - Steel and Plastic / Nietunterlagen - Stahl und Kunststoff

Pontets - staPles - kram
Pen



accessoires carrosserie / accessories for coach building / ZubehÖr für karosseriebau
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Chariots pour rideaux de bâches coulissants 
Runners for side curtains / Vorhangrollen

Art. Code d A B H E

2 Galets - Plastique
Runner - Plastic
Rolle - Kunststoff

NEA 521 82 30 25 / 90 22 100

Art. Code d A B H E

2 Galets - Plastique
Runner - Plastic
Rolle - Kunststoff

NEA 517 82 37 34 / 90 22 100

Art. Code d A B H E

2 Roulements à billes - Acier
Runner with ball-bearing - Steel

Rolle - Stahlverzinkt
NEA 522 82 30 26 / 90 22 100

Art. Code d A B H E

4 Galets - Plastique
Double runner - Plastic
Doppelrolle - Kunststoff

NEA 530 82 30 25 93 90 22 100

Art. Code d A B H E

4 Roulements à billes - Acier
Double runner with ball-bearing - Steel
Doppelrolle - Stahlverzinkt

NEA 532 82 30 26 93 90 22 50
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accessoires carrosserie / accessories for coach building / ZubehÖr für karosseriebau
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accessoires carrosserie / accessories for coach building / ZubehÖr für karosseriebau

Chariots pour rideaux de bâches coulissants 
Runners for side curtains / Vorhangrollen

Art. Code d A B H E

2 Roulements à billes - Plastique
Runner with ball-bearing - Plastic
Rolle mit Kugellager - Kunststoff

NPA 312 82 31 24 / 112 29 100

Art. Code d A B H E

4 Roulements à billes - Plastique
Double runner with ball-bearing - Plastic
Doppelrolle mit Kugellager - Kunststoff

NPA 314 82 31 24 93 112 29 50

Art. Code d A B H E

2 Roulements à billes - Plastique
Runner with ball-bearing - Plastic
Rolle mit Kugellager - Kunststoff

NPA 352 82 35 29 / 112 29 50

Art. Code d A B H E

2 Roulements à billes - Plastique
Runner with ball-bearing - Plastic

Rolle mit Kugellager - Kunststoff
NPA 442 82 44 35 / 110 30 50

Contre-plaques - acier 
Backing plates - steel / Nietunterlagen - stahlverzinkt

Code ø A E

1 NEA 525 82 8,0 44 22 100

2 NEA 526 82 7,0 50 - 100

3 NEA 528 82 6,0 44 225 100

1

2

3

 accessoires carrosserie
accessories for coach building

ZubehÖr für karosseriebau



accessoires carrosserie / accessories for coach building / ZubehÖr für karosseriebau
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Code F E A B
1  NAA 511 61 55 22 72 500
2 NAA 515 61 20 20 65 100
2 NAA 516 60 20 20 65 100

Crochets camion acier 
Steel flat hooks / Stahlhaken

Code E A B
1 NAA 500 82  20 20 70 500

2 NAA 510 82 - 20 30 500
2

1

Embouts T.I.R. 
T.I.R. end-fitting / Seilendverschlüsse

Code d
1 NAA 723 82 6 100
1 NAA 750 82 8 100
2 BFB 430 42 - 100
3 NAA 746 82 -          100

1

2
3

1 2

Disponible dans les longueurs : 20, 22, 25, 33, 40, 42, 45, 48 mètres. 
Autres dimensions : nous consulter

Available in lengths: 20, 22, 25, 33, 40, 42, 45, 48 meters. 
For other lenghts, please contact us

Lieferbar in den Längen: 20, 22, 25, 33, 40, 42, 45, 48 Meter. 
Andere Längen, bitte anfragen.

Code d
TIR 6 MM 250 6 250m
TIR 6 MM 500 6 500m
TIR 8 MM 250 8 250m
TIR 8 MM 500 8 500m

Câble T.I.R.  au rouleau 
T.I.R. cable / Zollseil mit Stahldraht

 60 
Plastique blanc
White plastic
Kunststoff weiß 61

Plastique gris
Grey plastic
Kunststoff grau 82

Acier zingué
Steel
Stahlverzinkt    59 

Plastique noir
Black plastic
Kunststoff schwarz

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF

Câble T.I.R. confectionné 
T.I.R. cable with cable ends / Zollseil mit Seilendverschlüssen

Crochets camion plastique 
Plastic flat hooks / Kunststoffhaken
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accessoires carrosserie / accessories for coach building / ZubehÖr für karosseriebau

Attaches sandow plastique 
Plastic buttons for elastic cable / Rundknöpfe für Expanderseil

Étriers soudés (Acier) 
Half-round welded rings (steel) /  Geschweißte Halbrundringe (Stahlverzinkt)

Code d f
NAA 922 82 23 3,5 100
NAA 925 82 25 4,5 100
NAA 930 82 30 5,0 100
NAA 935 82 35 5,0 100

1

2

Autres dimensions et articles en inox : nous consulter
Other sizes and items in stainless: please contact us.
Andere Größen und Artikel aus Nirosta: bitte anfragen. 

Crochets esse (Acier & Inox) 
“S”hooks (Steel & Stainless steel) / S-Haken (Stahlverzinkt & Nirosta)

Code F A B f
DBI 809 82 16 27 2,4 500
DBI 810 82 20 36 3,5 500
DBI 811 82 23 45 4,0 500
DBF 811 99 23 45 4,0 500
DBI 813 82 42 72 7,0 500

Autres dimensions et articles en inox : nous consulter
Other sizes and items in stainless: please contact us.
Andere Größen und Artikel aus Nirosta: bitte anfragen. 

Anneaux soudés (Acier) 
Welded rings (Steel) / Geschweißte Ringe (Stahlverzinkt)

Code d f
NAA 820 82 20 3,0 100
NAA 825 82 25 4,0 100
NAA 830 82 30 4,0 100
NAA 834 82 34 4,0 100
NAA 840 82 40 4,0 100
NAA 845 82 45 4,0 100
NAA 850 82 50 4,5 100

Autres dimensions et articles en inox : nous consulter
Other sizes and items in stainless: please contact us.
Andere Größen und Artikel aus Nirosta: bitte anfragen. 

Code F d

1 NAA 512 59 38 500

1 NAA 513 61 38 500

2 NAA 520 59 20 500

 accessoires carrosserie
accessories for coach building

ZubehÖr für karosseriebau



articles divers / various articles / sonstige artikel

Articles camping - Aluminium 
Camping accessories - Aluminium / Campingzubehör - Aluminium

Code A H
LAD 520 52 13,5 13,5 2000
LAD 530 52 17,5 12,0 2000

Art. Code d A B

Tendeur à chicane
Flat slotted runner

Spanner
LAD 361 52 5 12 40 2000

Tendeur cambré 35
Bent runner

Spanner 
LAD 332 52 5 11 35 2000

Agrafes stores 
Staples for blinds / Zubehör für Jalousien 

Art. Code

Agrafe FM FAG 500 82 1000

Agrafe RF FAG 520 82 1000

Agrafe T FAG 530 82 1000

 52 
Aluminium
Aluminium
Aluminium

Code d D
LAD 410 52 17,0 12 2000
LAD 430 52 17,0 23,0 2000

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF  82 

Acier zingué
Steel
Stahlverzinkt    
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rivets / rivets / nieten

Rivets tubulaires doubles - Laiton 
Double tubular rivets - Brass / Hohlnieten, Doppel-Calott - Messing

Art.   Code F ø H
RT8 D CAB 760 560 42-09-10 10,7 9,5 2000

RT8 D long CAB 760 563 42-09-10 10,7 12,5 2000

RT 9 D CAB 770 570 42-09-10 12,5 10,5 2000

RT9 D long CAB 770 573 42-09-10 12,5 12,5 2000

Rivets tubulaires simples - Laiton
Tubular rivets - Brass / Hohlnieten, Calott - Messing 

Art. Code F ø H
RT4 CAB 720 320 42-09-10 6,0 6,0 2000

RT3 CAB 730 330 42-09-10 7,0 8,3 2000

RT3 long CAB 730 333 42-09-10 7,0 9,5 2000

RT8 CAB 760 360 42-09-10 10,7 9,5 2000

RT8 long CAB 760 363 42-09-10 10,7 12,5 2000

RT9 CAB 770 370 42-09-10 12,5 10,5 2000

RT9 long CAB 770 373 42-09-10 12,5 12,5 2000

RT9 très long CAB 770 374 42-09-10 12,5 15,5 2000

Rivets unic - Acier nickelé 
Self-piercing rivets - Nickel plated steel / Selbstlochende Nieten - Stahl vernickelt

Art.   Code F ø H
RU 7B CBA 315 45 7,5 6,0 5000

RU 80 CBA 325 45 7,5 7,0 5000

RU 11 CBA 345 45 7,5 9,5 5000

RU 10 tête large CBB 348 09-10 10,5 10,0 5000

Rondelles & Caps - Acier nickelé 
Caps – Nickel plated steel / Scheibe – Stahl vernickelt

Code  F ø
1 CBA 901     45 7,5 5000

2 CBA 911 45 10,0 5000

 42 
Laiton jaune
Brass
Messing09

Laiton nickelé
Nickel plated brass
Messing vernickelt 10

Laiton bronzé
Bronze plated brass
Messing brüniert    

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF  45 

Acier nickelé
Nickel plated steel
Stahl vernickelt

1

2
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fermoirs / fasteners / verschlüsse

Tourniquets GM 
Turn buttons GM / Drehverschlüsse GM

Art. Code F H E a x b A x B
Tourniquet GM 
Turn button GM 

Drehverschluß GM 
AOB 302

42-09-10 

9F
17 23 - 13 x 30 100

Œillet et rondelle GM
Eyelet and washer GM
Öse und Scheibe GM

AOB 702 

902

42-09-10

9F
7 - 16 x 9 28 x 21 100

Contre plaque
Backing plate
Nietunterlage

AOB 602 42-09-10 - 23 - 32 x 14 100

18 w w w . e x p e d i t . f r

 42 
Laiton jaune
Brass
Messing09

Laiton nickelé
Nickel plated brass
Messing vernickelt 10

Laiton bronzé
Bronze plated brass
Messing brüniert     9F 

Nickel, Nickel Free
Nickel, Nickel Free
Nickel, Nickelfrei

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF

Tourniquets Titan 
Turn buttons Titan / Drehverschlüsse Titan

Art. Code F H E a x b A x B
Tourniquet Titan 
Turn button Titan 

Drehverschluß Titan 
AOB 460 42-09-10 24 28 - 12,5 x 40 100

Œillet et rondelle Titan
Eyelet and washer Titan
Öse und Scheibe Titan

AOB 760 

930
42-09-10 9 - 20 x 12 35 x 27 100

Contre plaque
Backing plate
Nietunterlage

AOB 610 42-09-10 - 28 - 42 x 14 100
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fermoirs / fasteners / verschlüsse

Safety 
Safety fasteners / Safety 

Art. Code

Calotte à griffe et contre-rivure
Fastener and washer

Oberteil
ALB 400 650 09 100

Boule à sertir et rondelle
Stud cloth
Unterteil

ALB 800 810 09 100 

Boule à griffe et contre-rivure
Stud with prongs and washer
Unterteil mit Zackenbeinen 

und Scheibe

ALB 850 860 09 100

Boule 2 trous
Stud 2 hole

Unterteil zum Anschrauben
ALB 700 09 100

Boule-vis
Stud with wood screw

Unterteil mit 
selbstschneidender Schraube

ALB 950 09 100

Boule-écrou
Stud with 3/16 WH thread and nut

Unterteil mit 
Maschinenschraube und Mutter

ALB 750 900 09 100

Tenax 
Tenax fasteners / Tenax

Art. Code

Fermoir
Button and washer

Oberteil
AJB 300 301 09 100

Boule pour toile
Stud cloth and washer

Unterteil
AJB 302 303 09 100

Boule 2 trous
Stud 2 hole

Unterteil zum Anschrauben
AJB 304 09 100

Boule-vis
Stud with wood screw

Unterteil mit 
selbstschneidender Schraube

AJB 306 09 100

Boule-écrou
Stud with 3/16 WH thread and nut

Unterteil mit 
Maschinenschraube und Mutter

AJB 305 310 09 100

ferm
oirs - fasteners - verschlüsse



fermoirs / fasteners / verschlüsse

Durable (ressort circulaire) 
Durable (ring-shaped spring)  / Durable (ringförmige Feder)

1

4

3

2

5

6

Art. Code F

Durable 6 - ø 15mm

1 Calotte AKB 330 42-09-10 1000

2 Ressort AKB 600 42-09-10 1000

3 Boule AKB 700 42-09-10 1000

4 Œillet de boule AKB 800 42-09-10 1000

1

4

3

2

Art. Code F

5 Boule Vis AKB 733 09 1000

6 Boule Tube AKB 727 09 1000

Autres coloris sur demande 
Other colours on request

Andere Farben auf Anfrage

Art. Code F

Baby Durable - ø 15mm 

1 Calotte AKB  200 9F 1000

2 Ressort AKB  300 9F 1000

3 Boule AKB 400 9F 1000

4 Œillet de boule AKB 500 9F 1000

Les pressions Durable 6 sont maintenant disponibles en inox et nickel free
(référence : AKF 330 99 + AKF 600 99 + AKF 700 99 + AKF 800 99)
Nous consulter pour d’autres modèles de boule vis et pour des calottes gravées.

Durable snap-fasteners are now available in stainless steel and nickel free
(Article Code : AKF 330 99 + AKF 600 99 + AKF 700 99 + AKF 800 99)
Please contact us for other models of screw studs and engraved caps.

Die Druckknöpfe Typ “Durable” sind auch in Nirosta und Nickelfrei lieferbar 
(Artikel-Nr. : AKF 330 99 + AKF 600 99 + AKF 700 99 + AKF 800 99)
Für andere Holzschraubenmodelle und Kappen mit Logo: bitte anfragen.
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fermoirs / fasteners / verschlüsse

Nous consulter pour des calottes gravées
Please contact us for engraved caps
Kappen mit Logo : bitte anfragen

Prestige (ressorts parallèles) 
Prestige (parallel springs) / Prestige (parallele Federn)

Art. Code F

Prestige 3/2 - ø 11mm

1  Calotte AAB 340 42-09-10 1000

2 Ressort AAB 610 42-09-10 1000

3 Boule AAB 711 42-09-10 1000

4 Œillet de 
boule AAB 811 42-09-10 1000

1

2

3

4

1

2

3

4

Art. Code F

Prestige 4/3 - ø 12 mm

1  Calotte AAB 350 42-09-10 1000

2 Ressort AAB 620 42-09-10 1000

3 Boule AAB 721 42-09-10 1000

4 Œillet de 
boule AAB 821 42-09-10 1000

1

2

3

4

Art. Code F

Prestige 5/3 - ø 14 mm

1  Calotte AAB 390 42-09-10 1000

2 Ressort AAB 620 42-09-10 1000

3 Boule AAB 721 42-09-10 1000

4 Œillet de 
boule AAB 821 42-09-10 1000

1

2

3

4

Art. Code F

Prestige 6/3 - ø 15 mm

1  Calotte AAB 400 42-09-10 1000

2 Ressort AAB 620 42-09-10 1000

3 Boule AAB 721 42-09-10 1000

4 Œillet de 
boule AAB 821 42-09-10 1000

1

2

3

4

Art. Code F

Prestige 6/6 - ø 15 mm

1  Calotte AAB 450 42-09-10 1000

2 Ressort AAB 630 42-09-10 1000

3 Boule AAB 730 42-09-10 1000

4 Œillet de 
boule

AAB 830 42-09-10 1000
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bouton à recouvrir / cover buttons / knÖPfe Zum überZiehen

Bouton à recouvrir
Cover buttons / Knöpfe zum Überziehen

Art. F = 52 F = 51 d

Coquille  
demi-bombée

Half-rounded shell
Gewölbter Knopf

DBAL 12 52 DBAC 12 51 12 mm 400 & 1000
DBAL 14 52 DBAC 14 51 14 mm 400 & 1000
DBAL 16 52 DBAC 16 51 16 mm 400 & 1000
DBAL 18 52 DBAC 18 51 18 mm 400 & 1000
DBAL 20 52 DBAC 20 51 20 mm 400 & 1000
DBAL 22 52 DBAC 22 51 22 mm 400 & 1000
DBAL 24 52 DBAC 24 51 24 mm 400 & 1000
DBAL 26 52 DBAC 26 51 26 mm 400 & 1000
DBAL 28 52 DBAC 28 51 28 mm 400 & 1000
DBAL 32 52 DBAC 32 51 32 mm 400 & 1000

Culot anneau
Wire-eye back
Unterteil mit 

Drahtöse

ANNA 12 52 ANAC 12 51 12 mm 400 & 1000
ANNA 14 52 ANAC 14 51 14 mm 400 & 1000
ANNA 16 52 ANAC 16 51 16 mm 400 & 1000
ANNA 18 52 ANAC 18 51 18 mm 400 & 1000
ANNA 20 52 ANAC 20 51 20 mm 400 & 1000
ANNA 22 52 ANAC 22 51 22 mm 400 & 1000
ANNA 24 52 ANAC 24 51 24 mm 400 & 1000
ANNA 26 52 ANAC 26 51 26 mm 400 & 1000
ANNA 28 52 ANAC 28 51 28 mm 400 & 1000
ANNA 32 52 ANAC 32 51 32 mm 400 & 1000

Art. modèle F Code d

Modèles de 
coquilles

Shells

Knopfmodelle

A demi bombée 51-52 DBAC/DBAL 12 - 50 mm
ou 20 - 36’’’ 400 & 1000

B bombée 51-52 BOAC/BOAL 12 - 50 mm 400 & 1000

C hussard 51-52 HUAC/HUAL 12- 40 mm 400 & 1000

D niçois 52 NIAL 12 - 32 mm 400 & 1000

E boule 52 BLAL 12 - 32 mm 400 & 1000

F plat 52 PLAL 12 - 40 mm 400 & 1000

Art. modèle F Code d

Modèles de culots

Backs

Knopfunterteile

G tunnel 52 TUAL 12 - 50 mm 400 & 1000

H anneau 51-52 ANAC/ANNA 12 - 50 mm 400 & 1000

I nylon 59-60 NYBL/NYNO 12 - 40 mm 400 & 1000

J nylon/boule 59-60 BNBL/BNNO 12 - 22 mm 400 & 1000

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF  52 

Aluminium
Aluminium
Aluminium  60 

Plastique blanc
White plastic
Kunststoff weiß59 

Plastique noir
Black plastic
Kunststoff schwarz 51 

Acier
Steel
Stahl

Art. Code F d
Pointe pin’s et tack 1 PTE PINS - 400 & 1000

Crochet tapisserie 2
COTA 18 60 60 18 mm 400 & 1000

COTA 22 60 60 22 mm 400 & 1000

Contre bouton 3 CNBN 18 60 60 18 mm 400 & 1000

1

2

3
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bouton à recouvrir / cover buttons / knÖPfe Zum überZiehen Pressions à griffes & PlastiQue / Pronged & Plastic snaP 
fasteners / drückknÖPfe mit Zackenbeinen & kunststof

 9F 
Nickel Free
Nickel Free
Nickelfrei 30

Vernis laqué
lacquered 
lackiert

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF

Nous consulter pour toutes autres finitions ou autres tailles 
Others sizes and colors: please contact us.
Andere Größen und Farben: bitte anfragen.

Art. Code

ø : 7 mm

1 Griffes AAC 835 1000
2 Ressort AAC 635 1000
3 Boule AAC 735 1000
1 Griffes AAC 835 1000

Art. Code

ø : 9 mm

1 Griffes AAC 840 1000
2 Ressort AAC 640 1000
3 Boule AAC 740 1000
1 Griffes AAC 840 1000

Art. Code

ø : 11 mm

1 Griffes AAC 850 1000
2 Ressort AAC 650 1000
3 Boule AAC 750 1000
1 Griffes AAC 850 1000

Duo double griffes  
Double prong / Zwei Ringe mit Zackenbeinen

1

2

3

4

Pressions plastique 
Plastic snap fasteners / Druckknöpfe aus Kunststoff

Art. Code F.

10 mm
1 Calotte AKN 310 59 - 60 1000
2 Ressort AKN 610 59 - 60 1000
3 Boule AKN 710 59 - 60 1000

Art. Code F.

14 mm
1 Calotte AKN 314 59 - 60 1000
2 Ressort AKN 614 59 - 60 1000
3 Boule AKN 714 59 - 60 1000

1

2

3

1

2
3

3
2

1 Art. Code F.

16 mm
1 Calotte AKN 316 59 - 60 1000
2 Ressort AKN 616 59 - 60 1000
3 Boule AKN 716 59 - 60 1000

 60 
Plastique blanc
White plastic
Kunststoff weiß59 

Plastique noir
Black plastic
Kunststoff schwarz
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Boutons Jean’s 
Jean’s Buttons / Jeansknöpfe

 9F 
Nickel Free
Nickel Free
Nickelfrei

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF 07

Vieux Cuivre
Old Copper
Altes Kupfer

boutons  & rivets Jean’s / Jean’s buttons & rivets / JeansknÖPfe & nieten 

Art. Code ø
Pointe Laiton PTE RJ LA 9,3 1000

Art. Code ø H F.

Rotule
BJ2 14,0 6,25 9F - 04 - 07 1000
BJ2 17,0 6,25 9F - 04 - 07 1000

Art. Code ø H F.
Tout Acier BJ1 14,0 7,10 9F - 04 - 07 1000
Culot Bas BJ1 17,0 7,10 9F - 04 - 07 1000

Art. Code ø
Pointe Acier PTE BJ AC 10,2 1000

Art. Code ø H F.
Tout Acier BJ1H 14,0 9,20 9F - 04 - 07 1000
Culot Haut BJ1H 17,0 9,20 9F - 04 - 07 1000

Art. Code ø
Pointe Alu PTE BJ AL 9,0 1000

Art. Code ø H F.
Coquille Laiton BJ3 14,0 9,00 9F - 04 - 07 1000
Culot Plastique BJ3 17,0 9,00 9F - 04 - 07 1000

04
Vieux Bronze
Old Bronze
Alte Bronze

Nous consulter pour des boutons ou rivets siglés
Please contact us for buttons or rivets with logo

Knöpfe oder Jeansnieten mit Logo: bitte anfragen

Rivets Jean’s 
Jean’s Rivet / Jeansnieten

Art. Code ø
Pointe Laiton PTE RJ AL 9,3 1000

Art. Code ø F.
Cap RJ1 9,0 9F - 04 - 07 1000
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coins mÉtalliQues / metal corners / metallecken

AP

Code F l i e

AP 12 11-30-42 27,5 3,8 4,5 1000

AP 22 11-30-42 22,0 4,6 4,2 1000

AP 30 11-30-42 30,0 4,0 6,6 1000

 42 
Laiton jaune
Brass
Messing

Finitions disponibles 
Finish 
AusführungenF 30

Vernis laqué
lacquered 
lackiert11

Laiton doré
Gold Plated Brass 
Messing vergoldet 

GR

Code F l i e

GR 10 11-30-42 20,0 2,8 2,8 1000

GR 14 11-30-42 14,0 3,4 3,0 1000

GR 16 11-30-42 15,3 4,5 5,0 1000

GR 36 11-30-42 22,8 4,6 - 1000
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matÉriel de Pose / machinery / einsetZmaschinen

Quelles machines pour quels articles ?
Which machines for which articles? / Welche Maschinen für welche Produkte?

En tant que fabricant de machines et d’outils de pose, nous sommes en mesure de réaliser l’entretien ainsi que la réparation de la plupart 
de vos machines de pose, quelles que soient leurs marques et quels que soient leurs âges. Nous tenons à disposition plusieurs machines à 
main et pneumatiques que nous pouvons vous louer pour vos marchés spécifiques et limités.

As a manufacturer of eyeletting machines and setting dies, we can maintain and repair all your attaching machines. We also rent hand and 
pneumatic machines. Please contact our Sales Department for details.

Als Hersteller von Einsetzmaschinen und Werkzeugen können wir Ihre Ösmaschinen instandhalten oder reparieren, unabhängig von Marke 
und Baujahr. Wir vermieten auch Hand- und pneumatische Ösmaschinen. Zu weiteren Auskünften setzen Sie sich bitte in Verbindung mit 
unserem Verkaufsteam.

Les articles ne nécessitant pas de perçage préalable sont indiqués en bleu
The products that do not require pre-piercing are indicated in blue. 
Die Artikel, bei denen kein Vorlochen erforderlich ist, werden in blau angegeben

Presse
1000

Presse
2500

Presse
3500

Presse
5100

Presse
5500

Presse
8000

MAC
2000

MAC
1500

MAC
9500

MAC
9500 
DT

AUTO
1500

AUTO
3000

Œillets standards et Lux
Standard and Lux eyelets
Rundösen und “Lux”-Ösen

Astra 4 4 4 4

n° 8 Ø 5,0 mm 4 4 4 4

n° 9 Ø 5,4 mm 4 4 4 4

n° 10 Ø 6,6 mm 4 4 4 4

n° 11 Ø 6,5 mm 4 4 4 4 4 4

n° 12 Ø 8,0 mm 4 4 4 4 4 4

n° 13 Ø 8,5 mm 4 4 4 4 4 4

n° 
15/13 Ø 8,5 mm 4 4 4 4

n° 14 Ø 10,0 mm 4 4 4 4 4 4

n° 15 Ø 11,5 mm 4 4 4 4 4 4

n° 16 Ø 13,5 mm 4 4 4 4 4 4

n° 17 Ø 15,5 mm 4 4 4 4 4

n° 18 Ø 20,5 mm 4 4 4 4

n° 19 Ø 25,5 mm 4 4 4

n° 20 Ø 32,0 mm 4 4 4

n° 21 Ø 36,0 mm 4 4 4

n° 22 Ø 40,0 mm 4 4 4

Œillets à dents
Grommets with spur tooth 
washers
Zackenösen

n° 0 Ø 8,5 mm 4 4 4 4 4 4

n° 1 Ø 11,0 mm 4 4 4 4 4

n° 2 Ø 11,5 mm 4 4 4 4 4

n° 3 Ø 12,5 mm 4 4 4 4 4

n° 4 Ø 15,5 mm 4 4 4 4 4

n° 5 Ø 17,5 mm 4 4 4 4 4

Œillets ovales pour 
tourniquets
Oval eyelets for turn buttons
Ovalösen für Drehverschlüse

GM Ø 16 x 9 mm 4 4 4 4 4

TITAN Ø 20 x 12 mm 4 4 4 4

Œillets ovales
Oval eyelets
Ovalösen

n° 260E Ø  6 x 26 mm 4 4

n° 370 Ø 10 x 37 mm 4

n° 427B Ø 13 x 43 mm 4

n° 420 Ø 22 x 42 mm 4 4 4

Pressions
Snap-fasteners
Drückknöpfe

toutes tailles
all sizes

alle Größen
4 4 4 4

Rivets autoperceurs
Self-piercing rivets
Selbstlochende Nieten

toutes tailles
all sizes

alle Größen
4 4 4 4

Rivets tubulaires
Tubular rivets
Hohlnieten

toutes tailles
all sizes

alle Größen
4 4 4 4

Boutons à recouvrir
Cloth covered buttons
Knöpfe zum Überziehen

toutes tailles
all sizes

alle Größen
4 4
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outillage à fraPPer / hand drive tools / handwerkZeuge

We can provide you with setting dies 
and punches for all our products. 
On request, we can also produce 
setting dies and punches meeting 

your specific requirements.

Wir bieten ein komplettes Sortiment von 
Locheisen und Handeinschlagstempeln zum 
Einsetzen von unseren Produkten an. 
Auf Anfrage können wir auch Werkzeuge 
produzieren, die Ihren besonderen Bedürfnissen 
entsprechen.
 

Nous  disposons de tous les jeux de pose 
et tous les emporte-pièces nécessaires à la 
pose de nos articles.
Nous pouvons aussi réaliser sur demande, 
tout jeu de pose et emporte-pièce 
répondant à vos besoins spécifiques.

m
achines et outillages
m

achines and tools
m

aschinen und w
erkZeuge
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machines à main / manual machines / handmaschinen

Presse 1000 Cette presse, très économique, vous permet de 
recouvrir toutes les tailles et tous les modèles de 
boutons à recouvrir.

Machine for easily cutting fabric and covering all 
sizes and models of buttons.

Maschine zum Überziehen von Knöpfen (alle 
Größen und Modelle).

Dimensions : 20 x 8 x 27 cm
Col de cygne : 4 cm
Poids : 4kg
Utilisation : Boutons à recouvrir (coupe et sertissage)

Presse 2500 
Très économique, c’est la machine idéale pour la pose de petites pièces.

This small machine is ideal for setting small products 
(small eyelets, snap-fasteners, rivets, jean’s button and rivet).

Mit dieser kleinen Maschine können kleine 
Artikel (kleine Ösen, Druckknöpfe, Nieten, 
Jeansknöpfe und -nieten) eingesetzt werden.

Dimensions : 23 x 8 x 29 cm
Col de cygne : 13 cm
Poids : 4kg
Utilisation :  Œillets jusqu’au n°12 

Pressions, Rivets, Boutons jean’s 
et Rivets jean’s

Presse 3500 Cette machine semi-automatique permet de recouvrir 
jusqu’à 600 boutons à l’heure.

With this semi-automatic machine, you will be able to cover 
up to 600 buttons per hour.

Diese halbautomatische Presse erlaubt es, bis zu 600 Knöpfen 
pro Stunde zu überziehen

Dimensions : 47 x 11 x 20 cm
Col de cygne : 7,5 cm
Poids : 6kg
Utilisation :  boutons à recouvrir (sertissage) 

jusqu’à la taille 32 mm
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Presse 8000 Cette machine permet la découpe, la pose rapide et sans effort des gros 
œillets. Robuste et fiable, elle résistera aux cadences les plus rapides.

This bench-mounted machine it designed for easily setting  
larger eyelets.

Die Presse 8000 ermöglicht es, größere Ösen schnell 
und bequem einzusetzen.

Dimensions : 35 x 8 x 35 cm
Col de cygne : 15 cm
Poids : 17,5kg
Utilisation :  Œillets du n° 16 au n° 22

Œillets ovales n° 420

Presse 5500 Polyvalente, cette machine pose la plupart de nos articles.

This machine can be used for setting most of our products.

Diese Maschine setzt die Mehrzahl unserer Artikel ein.

Dimensions : 34 x 9 x 38 cm
Col de cygne : 17 cm
Poids : 12kg
Utilisation :  Œillets jusqu’au n°18

Œillets ovales GM et Titan 
Pressions, Rivets, Boutons 
jean’s et Rivets jean’s

Presse 5100 
Grâce à son levier arrière, cette machine n’a pas besoin d’être fixée. Ainsi, elle 
vous suivra partout et pourra effectuer la pose d’œillets même à la verticale. Son 
levier avant vous permet de travailler face à elle.

Thanks to its rear lever, this machine does not need to be fixed. You can take 
it with you to your building sites, and even set eyelets in a vertical position. The 
Presse 5100 is also available with a front lever, if you prefer to work in front of it.

Dank ihrem Hinterhebel braucht diese Maschine nicht, auf einen Arbeitstisch 
festgemacht zu werden. Daher kann sie auf Bauplätze mitgenommen werden. 
Die Presse 5100 ist auch mit einem Hebel nach vorne lieferbar, wenn Sie lieber 
vor der Maschine arbeiten möchten.

Dimensions : 27 x 6 x 27 cm
Col de cygne : 10 cm
Poids : 7,5kg
Utilisation :  Œillets du n°11 au n°16

Œillets ovales GM 
Pressions 
Rivets
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MAC 1500

Dimensions : 48 x25 x40 cm
Col de cygne : 17 cm
Poids : 17kg
Utilisation :  Œillets standards du n°11 au n°18

Œillets à dents du n°0 au N°5 
Œillets ovales GM et Titan

Cadence de pose :
jusqu’a 300 œillets par heure
Puissance rendue :
environ 1500 kg
Alimentation :
pneumatique (entre 4 et 6 bars)

La mac 1500 est très polyvalente. Elle pose les œillets sans perçage préalable sur la plupart 
des supports.
Il suffit de changer de jeu de pose pour changer d’œillet.
Conforme aux normes CE, la MAC 1500 vous permet de travailler en toute sécurité.
Facile d’entretien, seul un graissage régulier est nécessaire.    

The Mac 1500 is designed to set small to mid size eyelets without previous piercing of the fabric. 
Dies are quickly interchangeable.
Manufactured in conformity with CE Directives, the Mac 1500 ensures a total security of use.
Minimal maintenance is required.

Die Mac 1500 setzt ohne Vorlochen verschiedene Größen von Ösen ein. Die Werkzeuge sind 
schnell wechselbar.
Die Mac 1500 erfüllt die Anforderungen der europäischen CE-Normen. Die Bedienungsperson 
arbeitet in voller Sicherheit, denn der Ösvorgang wird mit beiden Händen ausgelöst.
Geringe Wartung.
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machines PneumatiQues / Pneumatic machines / Pneumatische maschinen

4 versions disponibles / 4 options available / 4 Versionen

Sur socle de bois : très mobile,
elle vous suit sur tous vos chantiers

On wooden bedplate: 
for on-the-job setting of eyelets.

Auf Holzsockel: zum Mitnehmen 
auf Ihren Bauplatz

Sur chariot bas :
pour vos travaux au sol, c’est 

elle qui se déplace, pas la 
bâche

Mounted on wheels:
it ensures great mobility 

to work on the floor.

Auf Rollplatte: Sie kann
leicht an Ihrer Plane 

entlanggeführt werden

Sur table (à roulettes) : elle se déplace 
autour de votre table de travail.

On wheeled table: making it very easy 
to move around larger fabrications.

Auf Rolltisch: Sie können
die Maschine an Ihrem 
Arbeitstisch entlangführen.

Avec levier avant :
fixée, vous travaillerez 

face à elle

With a front lever: 
you can work in front 

the the machine.

Mit dem Hebel nach 
vorne: Sie können vor 

der Maschine arbeiten.
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MAC 9500

Dimensions : 40 x 48 x 140 cm
Col de cygne : 15 cm
Poids : 44 kg
Utilisation :  Œillets standards du n°19 Lux au n°22 
Cadence de pose : 
jusqu’à 300 œillets par heure
Puissance rendue : environ 4000 kg
Alimentation : pneumatique (6 bars) 

La MAC 9500 permet la pose des gros œillets sans perçage préalable sur différents types de supports. Elle est 
assez puissante pour sertir des œillets 40 mm.
Pour les œillets plus petits, on ajustera la pression. Il suffit de changer de jeu de pose pour changer d’œillet.
Commandée par pédale, elle permet à l’opérateur d’avoir les mains libres pour maintenir son support.
Conforme aux normes CE, la MAC 9500 permet de travailler en toute sécurité.
Facile d’entretien, seul un graissage régulier est nécessaire.

The MAC 9500 is a pneumatic eyeletting machine which punches out the hole in the material, 
and simultaneously sets the eyelet.
This machine is especially designed to use 40 mm eyelets. 
Dies are quickly interchangeable.
This machine is foot-operated, which allows the operator to 
have his hands free to hold the fabric.
The MAC 9500 is certified CE, and allows the operator to 
work safely.
Minimal maintenance is required.

Die MAC 9500 ist eine pneumatische Maschine zum 
Einsetzen von größeren Ösen, darunter 40 mm Rundösen. 
Die Maschine öst und locht in einem Arbeitsgang. Die 
Werkzeuge sind schnell wechselbar.
Der Ösvorgang wird mit einem Fußschalter ausgelöst, wobei  
die Bedienungsperson die Plane mit beiden Händen 
festhalten kann.
Die MAC 9500 ist CE-zertifiziert.
Geringe Wartung.
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MAC 9500 DT 

La MAC 9500 DT est spécialement dédiée pour la confection des têtes de rideaux.
De part sa conception, la MAC 9500 DT permet la pose des œillets de 40 mm sur tous types de matières.
Commandée par pédale, elle libère les mains de l’opérateur. 
Conforme aux normes CE, la MAC 9500 DT permet de travailler en toute sécurité.
Facile d’entretien, seul un graissage régulier est nécessaire.

The MAC 9500 DT was especially designed to set eyelets on curtains.
It can set 40 mm eyelets on any kind of fabrics.
The machine is foot-operated. Thus the operator has both hands free to hold the curtain.
The MAC 9500 DT is certified CE, and ensures a total security of use. Minimal maintenance.

Die MAC 9500 DT ist geeignet für das Einsetzen von 40 mm Ösen auf Gardinen. Sie kann Ösen auf jeden Stoff 
einsetzen.
Der Ösvorgang wird mit einem Fußschalter ausgelöst, wobei die Bedienungsperson die Gardine mit beiden Händen 
festhalten kann.
Die MAC 9500 DT ist CE-zertifiziert. Geringe Wartung.

Dimensions : 100 x 61 x 140 cm
Col de cygne : 15 cm
Poids : 130 kg
Utilisation :  Œillets standards du n°19 Lux au n°22 
Cadence de pose : 
jusqu’à 200 œillets par heure
Puissance rendue : environ 4000 kg
Alimentation : pneumatique (6 bars) 

neunewnouveau
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machines ÉlectriQues / electrical machines / elektrische maschinen

Auto 3000

Dimensions : 90 x 70 x 149 cm
Col de cygne : 15 cm
Poids : 138 kg
Utilisation : œillets n°110, n°120, n°130, n°140, n°150, n°160, n°170 et n°180  
Cadence de pose : jusqu’à 1500 œillets par heure
Puissance rendue : environ 1700 kg
Alimentation : électrique (220-380 V) 

L’AUTO 3000 est une machine automatique à double distribution spécialement conçue pour l’industrie de la confection,  
les bâchistes, le matériel de camping et d’autres industries. Elle est dotée d’un système d’autoperçage qui garantit  
une bonne découpe sur différents types de supports.
L’alimentation des œillets et des rondelles se fait grâce à deux canaux de grande capacité. La machine est équipée  
d’un détecteur de rondelles qui l’empêche de poser l’œillet sans la rondelle.
L’AUTO 3000 peut être équipée d’un viseur optique de positionnement pour centrer les œillets.
L’AUTO 3000 est certifiée CE.

The AUTO 3000 is a double-feeding eyeletting machine 
especially designed for work in the textile and camping 
industry, truck covers manufacturing workshops, 
and other industries. This machine is provided with a 
piercing device which assures a good cutting for each 
material.
The machine has two large deposits, one for the 
eyelets, and one for the washers. It also has a dectetor 
which makes it impossible to set an eyelet without a 
washer.
The AUTO 3000 can be equipped with an optic light 
for centering the eyelets.
The AUTO 3000 is certified CE.

Die AUTO 3000 ist eine automatische Ösmaschine 
mit doppelter Zuführung. Sie wurde für die Arbeit im 
Planenbereich, in der Textil- und Campingindustrie 
entwickelt. Diese Maschine verarbeitet Ösen auf 
verschiedene Materialien.
Die Maschine verfügt über einen Scheibendetektor, der 
es unmöglich macht,  
eine Öse ohne Scheibe einzusetzen.
Die AUTO 3000 kann mit einem Licht zum Zentrieren 
der Öse versehen werden.
Die AUTO 3000 ist CE-zertifiziert. 
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ProduktverZeichnis: a-Z



conditions gÉnÉrales de vente  

1- Généralités
Les conditions ci-dessous sont censées être 
connues de l’acheteur et toute commande de sa 
part implique leur acceptation. Les renseignements 
et prix portés sur nos catalogues et tarifs 
n’engagent pas notre responsabilité et nous nous 
réservons le droit d’y apporter toute modification 
sans en informer préalablement notre clientèle. 
Sauf dérogations expressément consenties par 
nous, toutes les commandes qui nous sont 
passées ou toutes les offres que nous faisons sont 
soumises aux conditions ci-dessous, nonobstant 
les clauses contraires qui peuvent figurer sur 
ces commandes à moins qu’elles n’aient été 
acceptées par nous. La renonciation éventuelle 
de notre part à une ou plusieurs des présentes 
clauses est sans incidence sur la validité des 
autres clauses. Les dérogations aux présentes 
conditions de vente feront nécessairement l’objet 
d’un écrit. En aucun cas, elles n’impliqueront une 
renonciation aux autres clauses.

2- Offres et devis.
Les offres et devis que nous soumettons ne nous 
engagent que pour la durée indiquée dans ces 
documents ou, à défaut, un maximum de un mois.

3- Commandes.
Toutes commandes et tous ordres pris par nos 
agents ou représentants ne sont valables qu’après 
notre confirmation écrite ou par la livraison que 
nous en aurons effectuée. Aucune résiliation 
de commande ne sera acceptée sans fixation 
préalable d’une indemnité compensatrice, sauf 
stipulation contraire. En cas d’annulation de 
commande par le donneur d’ordre, nous nous 
réservons le droit de nous faire rembourser les 
frais déjà engagés (outillage, matières premières, 
main d’œuvre, etc...) qui seront imputés le cas 
échéant de plein droit sur les acomptes versés.

4- Prix de facturation.
Sauf stipulation contraire, nos prix, tels qu’ils 
figurent sur nos tarifs, s’entendent pour une 
livraison faite au départ de nos usines ou dépôts.

5- Délais de livraison.
Ils sont donnés à titre indicatif et nous n’acceptons 
aucune pénalité pour retard de livraison. Nous 
nous réservons par ailleurs la possibilité d’annuler 
tout ou partie des commandes que nous ne 
pourrions exécuter.

6- Transport.
Dans tous les cas, nos marchandises et matériels 
voyagent aux risques et périls du destinataire 
et EXPEDIT-DIFFUSION ne peut en aucun cas 
être rendu responsable des pertes, vols ou 
détériorations des marchandises et matériels 
intervenus au cours de leur transport. Toutes 
nos marchandises et matériels, même celles 
et ceux expédiés franco de port sont réputés 
vendus prises en nos entrepôts. Le recours 
contre le transporteur devra être provoqué par le 
destinataire. Les réserves doivent être confirmées 
par lettre recommandée au transporteur 
conformément aux articles 105 et suivants du 
code du commerce et dans le délai de 3 jours, 
non compris les jours fériés qui suivent celui de la 
réception. Nous refusons tous les colis en port dû.

7- Qualité des produits.
Nos articles sont de qualité loyale et marchande 
mais nous ne pouvons garantir leur utilisation 
pour un objet autre que ceux auxquels ils sont 

couramment destinés et nous ne saurions donc 
être tenus pour responsable des conséquences 
d’une utilisation non conforme. Il appartient donc 
au client de s’assurer lui-même de la compatibilité 
de nos articles avec l’usage qu’il souhaite en faire.

8- Garanties.
Nos machines et outillages sont garantis un 
an et répondent aux normes de sécurité en 
vigueur. La garantie est limitée au remplacement 
ou à la réparation en nos usines de toute pièce 
reconnue défectueuse et ceci à l’exclusion de 
toute autre prestation ou indemnité. L’usure 
normale, l’utilisation incorrecte annulent notre 
garantie. Nos M&O sont conçus et réalisés pour 
la stricte utilisation de nos produits dans le 
cadre d’une utilisation normale conforme à nos 
spécifications. EXPEDIT-DIFFUSION ne pourra 
être tenu responsable des conséquences résultant 
d’une utilisation de nos M&O avec des pièces ne 
provenant pas d’EXPEDIT-DIFFUSION.

9- Réclamations.
Elles doivent être formulées par écrit dans un délai 
maximum de 8 jours à compter de la réception 
des marchandises par le destinataire. Passé ce 
délai nous ne saurions les accepter. Aucun retour 
de marchandise ne sera accepté sans un accord 
écrit préalable de notre Service Administration des 
Ventes. Si, après examen contradictoire, nous 
reconnaissons que les marchandises ou matériels 
livrés par nous sont effectivement défectueux 
EXPEDIT-DIFFUSION ne sera tenu qu’au simple 
remplacement des produits, à l’exclusion de toute 
autre indemnité.

10- Paiement.
Malgré le mode de paiement stipulé dans nos 
offres ou confirmation, nous nous réservons le 
droit de ne livrer que contre-remboursement. Nos 
marchandises sont payables dès réception de la 
facture, sauf stipulation contraire. Les traites ou 
LCR que nous adressons à l’acceptation doivent 
nous être retournés dans un délai de 8 jours. Le 
défaut de paiement d’une seule facture ou d’une 
traite à l’échéance convenue rend immédiatement 
exigible toutes créances ou traites, mêmes non 
encore échues. Aucune traite ne sera émise pour 
des montants inférieurs à 80e HT. En cas de 
recouvrement contentieux, les frais et honoraires 
seront à la charge du débiteur. Les frais de seconde 
présentation et les frais éventuels sont à la charge 
du client. Nos factures sont payables sans rabais 
ou escompte, sauf stipulation contraire, confirmée 
par écrit par EXPEDIT-DIFFUSION. Si une 
commande comporte plusieurs livraisons payables 
au fur et à mesure, le défaut de paiement total ou 
partiel d’une seule facture ou d’acceptation d’une 
traite nous autorise, à notre choix, à suspendre les 
livraisons ou à tenir la vente pour résiliée ou même 
résolue sans qu’il soit besoin de faire prononcer 
cette résolution par voie judiciaire, le tout sans 
mise en demeure préalable. Toutes les factures 
émises postérieurement et non encore échues 
seront alors exigibles. En cas d’échéances non 
respectées ou si le client à qui nos produits ont été 
livrés cède son fonds de commerce ou le donne 
en gérance libre, les sommes dues deviennent 
immédiatement exigibles et EXPEDIT-DIFFUSION 
se réserve le droit d’annuler les commandes en 
cours.

11- Indemnités de retard.
Tout retard dans le règlement d’une facture 
ou d’un relevé de factures ou toute demande 
de modification de la date d’échéance d’une 
traite pourra faire l’objet de l’émission d’une 

facture d’agios, calculée sur la base de taux 
d’intérêt légal majoré de 2 points. Le retard 
de paiement entraînera la suspension éventuelle 
des ordres en cours ou restant à livrer. Si lors 
d’une précédente commande, l’acheteur s’est 
soustrait à ses obligations, un refus de vente 
pourra lui être opposé, à moins que ce client 
ne fournisse des garanties satisfaisantes ou un 
paiement  comptant.

12- Quantité
En application de la tolérance usuelle dans 
notre profession et sauf stipulation contraire, les 
quantités livrées peuvent différer des quantités 
facturées de 2% en plus ou en moins. Nous 
n’acceptons, pour un article donné, que les 
commandes portant sur des quantités égales ou 
des multiples exact de ces quantités, telles que 
mentionnées dans nos documents commerciaux 
concernant les conditionnements.

13- Frais administratifs
Toute commande d’un montant inférieur à 80e 
HT, se verra majorée d’une somme forfaitaire, 
destinée à couvrir les frais de traitement et de 
préparation de cette commande.

14- Force majeure
Nous ne sommes pas responsable du défaut ou du 
retard de livraison lorsqu’ils sont dûs à un cas de 
force majeure. La grève, le Lock-out, l’accident de 
fabrication ou la défaillance du transporteur sont 
contractuellement assimilés à des cas de force 
majeure. Si la situation ainsi créée se prolongeait 
plus de 2 mois la vente pourra être résiliée sans 
indemnité de part et d’autre en avertissant l’autre 
partie par lettre recommandée. L’arrêt partiel ou 
total des sources d’approvisionnement habituelles 
en matières premières ou en énergie nécessaires 
à la fabrication est également assimilé à un cas de 
force majeure ; dans ce cas, les livraisons seront 
réduites au prorata des disponibilités, le client 
étant informé dans les meilleurs délais.

15- Réserve de propriété
Marchandises et matériels restent la propriété 
d’EXPEDIT-DIFFUSION jusqu’au paiement de leur 
prix (lois 80-335 du 12.05.80 / 85-98 du 25.01.85). 
A titre de simple tolérance, nous autorisons dès à 
présent, l’acheteur à revendre les produits que 
nous lui avons livrés sous réserve que ce dernier 
s’acquitte dès cette revente, de l’intégralité des 
prix restant dûs, les sommes correspondantes 
étant dès à présent nanties au profit du vendeur 
conformément à l’article 2071 du Code Civil, 
l’acquéreur desdites  marchandises devenant 
dépositaire du prix.

16- Attribution de juridiction
En cas de contestation, le Tribunal de Commerce 
d’Evry sera seul compétent, même en cas d’appel 
de garantie ou de pluralité de défenseurs. Toutes 
les ventes conclues par notre entreprise sont 
soumises à la loi française.
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1- General Points
The Customer is supposed to be aware of the 
General Business Terms hereafter. Placing an 
order implies that the Customer has accepted 
these General Business Terms. EXPEDIT-
DIFFUSION is not liable for the information and 
the prices stated in its catalogues and price 
lists, and those may be changed without prior 
notice. Unless otherwise agreed by EXPEDIT-
DIFFUSION, all orders and all quotations are 
subject to the following General Business 
Terms. Our General Business Terms take 
precedence over any contrary clause that may 
be stated on the Customer’s order, as far as not 
accepted by EXPEDIT-DIFFUSION.Additional 
agreements between EXPEDIT-DIFFUSION and 
the Customer require confirmation in writing for 
legal effectiveness.

2- quotations
Quotations issued by EXPEDIT-DIFFUSION 
only bind us for the duration stated on the 
documents. If there is no indication on the 
quotation, the maximum duration shall be one 
month.

3- Orders
All orders issued by the Customer are valid only 
after our confirmation in writing or delivery.
Unless otherwise agreed, no cancellation of 
order by the Customer shall be accepted 
without prior fixing a compensation. When 
a Customer cancels an order placed with 
EXPEDIT-DIFFUSION, he shall pay back 
EXPEDIT-DIFFUSION for all costs incurred 
arising out of such orders.

4- Terms of delivery
Unless otherwise agreed, all our prices are 
Ex-Works.

5- Dates of delivery
Dates of delivery are not binding, and EXPEDIT-
DIFFUSION will not be liable to the Customer for 
damages due to delay in delivery.
We reserve the right to cancel the whole order, 
or a part of an order that we could not deliver.

6-   Freight
In all cases, the Customer will be responsible for 
all costs and risks associated with the collection 
and transportation of the goods, and EXPEDIT-
DIFFUSION will not be liable for losses, thefts, 
or damages of goods occurring during the 
freight. The claims to the forwarder will be made 
by the Customer. The claims have to be sent 
to the forwarder by registered letter within 3 
working days after receipt of the goods.

7- Quality of the products
Our products are of reasonable quality, but we 
cannot guarantee their use for another purpose 
than the one they are commonly used for. Thus, 
the Customer shall check that our products are 
compatible with their use.

8- Warranty
Our machines and tools are guaranteed 
for one year, and are in conformity with the 
safety regulations. The warranty is limited to 
the replacement or the repairing of any part 
acknowledged to be defective in our factory. 
Any other service or indemnity are not part of the 
warranty. Defects resulting from an inaccurate 
use of the material cancel the warranty.
Our machines and tools are designed to be 
used with our products, and in conformity 
with our specifications. EXPEDIT-DIFFUSION 
shall not be liable for consequences resulting 
of the use of its machines and tools with 
products which have not been manufactured by 
EXPEDIT-DIFFUSION.

9- Claims
Claims must be notified in writing to EXPEDIT-
DIFFUSION within 8 days of the receipt of the 
goods by the Customer. Claims received after 8 
days will be rejected. 
Returns of goods are-- not accepted without 
a written agreement issued by EXPEDIT-
DIFFUSION.
If we acknowledge after inspection that the 
products delivered by us are faulty, EXPEDIT-
DIFFUSION will be liable to replace those 
products. Any other indemnity is excluded.

10- Payment
Regardless of the means of payment stated in 
our quotations, we reserve the right to deliver 
C.O.D.
Unless otherwise agreed, payment has to be 
effected on receipt of the invoice. Drafts and 
letters of credit must be returned to us signed 
within 8 days. We do not accept drafts for 
amounts under 80 euros.
Our invoices are payable without deduction, 
unless otherwise agreed, and confirmed in 
writing by EXPEDIT-DIFFUSION.
If an order involves several deliveries payable 
progressively, and one invoice is outstanding, 
we reserve the right to postpone the other 
deliveries, or to cancel the sale without prior 
notice.

11- Indemnities for outstanding payment
In case of delayed payment, EXPEDIT-
DIFFUSION may invoice charges calculated on 
the basis of the legal interest rate increased by 
2 percent.
We reserve the right not to supply a Customer 
if previous invoices are unpaid, unless the 
Customer immediately forwards the outstanding 
payment.

12- Quantities
In accordance with the usual tolerance in our 
profession, and unless otherwise agreed, the 
delivered quantities may vary by 2% (more or 
less) with the invoiced quantities.
When placing an order, the Customer is 
expected to respect the minimum quantities 
stated on our documents.

13- Small orders
For all orders under 80 euro, a surcharge will be 
put on the invoice in order to cover the costs 
related to the processing of such an order.

14- Force majeure
We are not liable for lengthening the delivery 
time or for fully or partially cancelling an 
agreement in case of force majeure, like for 
example : strikes, lockouts, accidents in the 
factory, delays in transportation, power failures, 
or inability to obtain labour or materials through 
our regular sources.
Should this situation last more than 2 months, 
we reserve the right to cancel any order without 
being liable by giving notice in writing to the 
Customer.

15- Property
According to the French law (Law 80-355 
& 85-98), the goods remains property of 
EXPEDIT-DIFFUSION until they are fully paid by 
the Customer.

16- Jurisdiction and law
All actions and proceedings shall be maintained 
in the Court of Evry, France.
All transactions with EXPEDIT-DIFFUSION shall 
be governed by the French laws.
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